
   

 

 

 

 

Wintersalat 

Apfel I Birne I Trauben I Klementine I knackiges Gemüse I 

Ziegenfrischkäse I Nüsse I Croutons 

Insalata invernale I mela I pera I uva I verdura croccante I formaggio 

fresco di capra I noci miste I croutons 

Winter salad 

Apple I pear I grapes I clementine I crunchy vegetables I goat's cream 

cheese I nuts I croutons 

Vorspeise/Primo/First course € 11,00 

Hauptspeise/Secondo/Main course € 14,00 

A, G, H, L, M, N, O 

 

 

Lauwarmer Kalbskopf I Zwiebel I Apfelvianaigrette I 

 Rettich I Salatspitzen 

Testina di vitello I cipolla I dressing di mela I ravanello I punte d’insalata 

Lukewarm veal head I onion I apple vinaigrette I radish I salad tips 

€ 17,00        L, M, O 

 

 

Rote Bete Suppe I Meerrettich I Gebeizter Lachs I Focaccia 

Zuppa di barbabietola I rafano I salmone marinato I focaccia 

Beetroot soup I horseradish I pickled salmon I focaccia 

€ 13,00       A, D, G, L, O 

 

 

Risotto I Kürbis I Salsiccia I Kernöl 

Risotto I zucca I salsiccia I olio di semi di zucca  

Risotto I pumpkin I salsiccia I seed oil  

Vorspeise/Primo/First course € 14,00 

Hauptspeise/Secondo/Main course € 17,00 

Auch vegetarisch erhältlich/disponibile anche vegetariano/ 

also available vegetarian 

G, H, L, O 

 

 

Pizzoccheri I Wirsing I Kartoffel I Käse I Schwarzer Pfeffer I  

Knoblauch I Salbei  

Pizzoccheri I patate I formaggio I pepe nero I aglio I salvia 

Pizzoccheri I potatoes I cheese I black pepper I garlic I sage 

Vorspeise/Primo/First course € 14,00 

Hauptspeise/Secondo/Main course € 17,00 

A, C, G, L, O 

 

 



   

 

 

 

 

Topfen-Parmesan-Knödel I Spitzkohlsalat I Brauner Butter I Walnussöl                  

Canederli di ricotta e parmigiano I insalata di cappuccio I burro dorato I 

olio di noce 

Curd cheese and parmesan dumplings I pointed cabbage salad I  

brown butter I walnut oil  

Vorspeise/Primo/First course € 14,00 

Hauptspeise/Secondo/Main course € 17,00 

C, G, H, L, O 

 

 

Kalbsschulternahtl I Petersilienwurzelcreme I Koreanderkarotten I 

Bratenjus  

Sella di vitello brasata I crema di radice di prezzemolo I  

carote al coriandolo I salsa di carne 

Braised saddle of veal I parsley root cream I  

coriander carrots I meat sauce 

€ 28,00           G, L, O 

 

 

Filet von der Lachsforelle I Linsen I Wintergemüse I Räuchersud 

Filetto di trota salmonata I lenticchie I verdure I brodo affumicato 

Salmon trout fillet I lentils I vegetables I smoked stock 

€ 26,00          D, G, L, O 

 

 

 

 

Brotkorb/cestino di pane/ bread basket 

€ 2,00 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

 

 

 

Unsere Nachspeisen  

I nostri dessert 

 

 
Zweierlei hausgemachte Sorbets  

Duetto di sorbetti fatto in casa  

Two kinds of homemade sorbets 

€ 6,50     O 

 

 

Gebackene Grießnocke I Zimtzucker I Preiselbeer I Bacio-Eis    

Gnocco di semola fritta I zucchero di cannella I mirtilli I gelato al bacio 

Baked semolina dumpling I cinnamon sugar I cranberry I bacio ice cream   

€ 8,00         A, C, F, G, H, P 

 

 

“Affogato” 

Vanilleeis | Espresso 

Gelato alla vaniglia | espresso 

Vanilla ice cream | Espresso 

€ 3,90      C, G, H, O 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Freuen Sie sich auf unsere Tagesdesserts:  

Auswahl an köstlichen Kuchen und Cremen in unserer Vitrine. 

Chiedeteci anche delle nostre raccomandazioni Dolci del Giorno:  

scegliete dalle torte e creme deliziose nella nostra vetrina. 

If you want something special, look at our Daily Desserts: 

Choose between our juicy cakes and light creams waiting behind our vitrine. 

 
 
 
 

Insidertip 



   

 

 
Klassiker I piatti classici 

 
 

Spaghetti mit Tomatensauce      12,50 € / 15,50 € 

Spaghetti al pomodoro 

Spaghetti with tomato sauce       A, L                        
 

 

Spaghetti Carbonara        13,50 € / 16,50  

A, G, L 

 

Truthahnschnitzel nach Wiener Art 

Pommes Frites / Preiselbeeren      12,50 €/ 16,50 € 

Bistecca di tacchino alla milanese 

patate fritte / mirtilli rossi   

Viennese-style turkey escalope 

French fries / cranberries       A, C 

 

 

Chicken wings / Ofenkartoffeln / pikante Chilisauce   12,50 €/ 16,50 € 

Chicken wings / patate al forno / salsa al peperoncino 

Chicken wings / jacket potatoes / spicy chilli sauce   A, C, M 

 

 

Einheimisches Rindsfilet vom Grill / 200 gr. 

Tagesbeilage         36,00 €                          

Filetto di manzo Alto Atesino alla griglia / 200 gr.  

contorno del giorno 

Grilled local beef fillet / 200 gr. 

Side dish of the day        O 

 

 

Kleiner gemischter Salat       6,50 €                            

Insalata mista piccola        L, M, O 

 
 

 

 

 

 

Alle diese Gerichte bereiten wir sehr gerne auch als Kinderportionen zu.  

Bitte fragen Sie unser Serviceteam. 

Tutti i nostri piatti vengono serviti anche in porzioni più piccoli per bambini.  

Vi preghiamo di rivolgervi ai nostri camerieri. 

All our dishes can also be served as kids’ portions. 

Please ask our Service Team. 

 

 



   

 

 
Good to know! 

 

Diese Gerichte sind gerne auch glutenfrei, laktosefrei oder vegetarisch erhältlich,  

fragen Sie unser Serviceteam. 

Glutenfreie und laktosefreie Gerichte können vom angegebenen Menü  

Leicht abweichen.  

Questi piatti vengono serviti anche senza glutine, senza lattosio o vegetariani,  

vi preghiamo di richiedere al nostro staff. 

I piatti senza glutine e senza lattosio possono subire delle variazioni rispetto  

a quanto indicato sul menu 

Our dishes can also be served gluten free, lactose free or vegetarian, 

  don’t hesitate to ask our service staff. 

Dishes without gluten or lactose can vary slightly from our main menu. 
 
 

1Allergeninformationen/Informazioni allergeni:  

A=glutenhaltiges Getreide/cereali/grains;  

B=Krebstiere/crostacei/ crustaceans;  

C=Eier/uova/eggs;  

D=Fisch/pesce/fish;  

E=Erdnüsse/arachidi/peanuts; 

 F=Sojabohnen/soja/soybeans;  

G=Laktose/lattosio/lactose;  

H=Schalenfrüchte/cariossidi/nuts;  

L=Sellerie/sedano/celery;  

M=Senf/senape/mustard;  

N=Sesam/sesamo/sesame; 

O=Schwefeldioxid & Sulfite/ anidride solforosa & solfiti/sulphur dioxide & sulphites; 

P=Lupinen/lupini/lupins;  

R=Weichtiere/molluschi/ molluscs 
 

 

* Nach Verfügbarkeit verwenden wir frisches Gemüse aus unserem hauseigenen,  

biologischen Garten, liebevoll angepflanzt und geerntet von unseren tüchtigen 

Inklusionsmitarbeiterinnen und -Mitarbeitern. 

*a seconda della disponibilità utilizziamo le verdure fresche coltivate dai nostri  

ragazzi nel nostro orto biologico, progetto di inclusione sulle colline di Caldaro. 

*If possible, we use fresh vegetables grown at our biological garden, planted and 

 harvested by our motivated inclusion workers. 
 

 

Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern                                                                                              

Indicazione di provenienza di carne, latticini e uova                                                                                                                                

Indication of provenance of meat, dairy products and eggs  

Wir versuchen stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden                                                      

Zutaten aus der EU und Nicht-EU verwendet.                                                                                                                                                                                                                 

Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati                                               

ingredienti provenienti dall'UE e da paesi extra UE.                                                                                                                                                                                                           

We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU                                                           

and non-EU are used. 

Sollten gewisse Stoffe oder Erzeugnisse bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen 

Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne 

genaue Infos.  

Qualora certe sostanze Le dovessero provocare allergie o intolleranze, si prega di comunicarlo al 

momento dell’ordinazione. Le nostre collaboratrici e i nostri collaboratori saranno lieti di fornire 

ulteriori informazioni.  

If certain substances or products provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our 

staff when ordering. They will be glad to give you further information. 



   

 

Liste der Getränke ohne Allergene – Lista delle bibite senza allergeni 

List of drinks without allergens 

 

Heißgetränke – bevande calde – hot drinks Liköre – Liquori – Liqueurs 

  

Weissenhof Apfelglühmix  

Schwarzer Tee ohne Aroma – té nero senza aroma – 

 black tea without aroma 

Sambuca Molinari 

Grüner Tee ohne Aroma – té verde senza aroma –  

green tea without aroma 

Roner/Stock Limoncello 

 

 

Erfrischungsgetränke – bevande analcoliche – soft drinks Brandy – Whisk(e)y – Rum – Cognac 

Coca Cola Vecchia Romagna 

Fanta Hennessy 

 Ballantines Whisky 

San Pellegrino Bitter weiß –bianco –white Jameson Whiskey 

San Pellegrino Gingerino Havana Club 3years 

  

  

 Klare Destillate – Superalcolici chiari – Clear Spirits 

Rauch/Zipperle 100%ige Säfte (Apfel, Orange) – succhi di frutta  

100% (mela, arancia) – 100% juice (apple, orange) 

Wodka Absolut 

  

 

Roner Bauernschnaps 

Bitterliköre – Amari – Bitters Roner Grappa Chardonnay 

Ramazzotti Roner Williams ohne Birne – senza pera – without pear 

Averna Roner Obstler   

Braulio  

Fernet Branca & Menta Cocktails 

Cynar Gin Tonic: Gin, Tonic, Zitrone – limone – lemon 

Aperol Cuba Libre: Havanna Club Rum, Coca Cola, Limette – limetta – lime 

Campari bitter Wodka Lemon: Wodka, Lemon 


